MpPoLEeCCamm: KaTeropMarbHOM M MParmMatmyeCckn-CEMaHTUHECKON PEMHTEPMPETALMEN, CYXEeHMEM
CMHTEKCHMYECKOrO KOHTEKCTAa, YMEHbLLEHMEM YaCTOTbl MCMIOAb3OBAHMS EAMHMLIbI, @ TAKXE YCHMAEHMEM
HOHOAOTMYECKMX MOIMULIMHA.

KArouyeBble cAoBa: rOAMMATMKAAM3ALME, ACKCUKAAM3ALMS, ACTDAaMMATM3aLM, Aeadukcaums.

The article covers the main types of degrammatization in present-day English. It argues that present-
day English observes degrammatization as a systemic phenomenon which covers both morphological
and syntactic levels of the language. The reduction of the grammatical features in the language unit
happens while one of the following processes: deaffixation, conversional and syntactic degramma-
tization, degrammatization of modal verbs and tense forms of the verb. These changes may be ac-
companied by adjoining processes: categorical, pragmatic and semanticreinterpretation, syntactic
context narrowing, decreasein the usage frequency, phonologic position strengthening.
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MOBHI 3ACOBM BUPAXXEHHS
NOPIBHAAHHSA PIBHO3HAYHOCTI B rOTCbKIA MOBI

Kaautiok A.T1.,
KniBCbKMM YHiBepcuTeT iMeHi bopmca piHYeHka

Ha martepiani roTCbkoi MOBM AOCAIAXKYIOTECS MOBHI 3@CO6M, 11JO BXMBAIOTLCS AAS MOIBHSIHHS DIBHO-
3HaYHMX OO'EKTIB | AiM. 3AIFICHEHO aHBAI3 OAMHMLIb, SKi BUKOPMUCTOBYIOTLCS MM OPOOMAEHHI Takmx
MOPIBHSIHb. BCTAHOBAEHO, LLO iX MPAIHAOEBOOMNENCHKE reHETMYHA CrIOPIAHEHICTb AO3BOASIE BUKAKOYMTH
MOXAMBICTb BIAMBY TOELIbKOrO OPUIiHaAY Ha iX ACBIP. AHAAI3 MOBHMX (aKTIB AGB 3MOTyY BCTAHOBMTM
HaMOIAbLL YACTO BXMBAEHI CITOAYYHUKM SWa, SWe, MOMYETHI AO 8jpaHXyBaHHS MOIBHSHb.

KAt04OBI CAOBa: rOTCbKa MOBA, MOPIBHAHHSI.

[TopiBHSHHST BBa)Ka€ThCS OCHOBOIO MMi3HABAJIBHOI iSIIBHOCTI JIIOJUHU, OCKIJIbKK HEBiZoMe
MI3HAETHCS IILJIAXOM 3I1CTABJICHHS 3 BIZIOMUM JIIOAMHI, Mi3HAHUM IOHATTAM, 00’€KTOM, JOCBiZIOM TOLIO.
A, OT:Ke, IIJIKOM 3PO3YMIJIUM 1 OYEBUHUM € 3BEPHEHHS /10 HAWAABHININX TTaM SITOK MTICEMHOCTI 3 METOIO
BiICTE;KEHHS BUTOKIB 1IbOTO MOBHOTO SIBHINA Ta JIHIBaJbHUX 3aCO0IB, IPUYETHUX 0 apaHKyBaHHS 110-
piBHgHHA. OKpPEMIITHICTD, YHIKATIBHICTD Ta IIHHICTh TOTCHKOI MOBH [IJII T€PMAHCHKOTO MOBO3HABCTBA
MTOJIATAE B 1i apXaidHOCTI, MO JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATU (DaKTU ITi€T MOBM JJISI BiJICTEXKEHHS TTEBHUX
eBOJIOLIHIX TIPOIECIB Yy repMaHChKIX MOBax. /{0 TOro s mpobsemi apaHKyBaHHs ITOPIBHSHD Ha PI3HUX
MOBHUX PiBHSIX TOTCHKOI MOBU He TIPUIIJISAIOCS HaJeKHOI yBaru [2, c. 66], 1o 3yMOBJIIOE akmyaivHicmo
Ta HOBU3HY TAKOI PO3BIAKKU. M € T a JIOCJIiJIZKEHHSI TTOJISITA€ B OKPECTIEHHI TOTCHKMX MOBHUX 3aC00iB, MpH-
YeTHUX 10 0POPMIECHHS IIOPIBHAHD PIBHOZHAYHOCTI /Iii1 Ta 00’€KTIB.

Y rotchKiil MOBI MOPIBHSIHHS OIIJIBHO PO3IJISIIATU BY3bKO, BJIACHE 3 IMOTJISALY 3aTy4YeHUX MOBHUX
3aco0iB, MOJIUIIAIOYN 11032 YBATOIO COMIOKYIBTYPHU actiekT. Take MipKyBaHHS 3yMOBJIEHO 00’ €EKTHBHUMU
PUYMHAMK, a caMe: TTaM'siITKM TOTCHKOI MOBH IePeyCiM € IMepekagaMu 3 IPelbKoi, mo nepeadavae
TOYHICTH BIATBOPEHHS MEPEKIAJEHOr0 TEKCTY i He [03BOJISIE BIEBHEHO PO3IJISAATH 0COOJUBOCTI MOBHOI
KapTUHU CBiTy roTiB. HaBeneni HusK4e MPUKJIAIN TOPIBHIHD BiIHOCSTL 10 0i0sei3MiB, sIKi 3a CBOEWO
IpUPOI0To mo306aBJieHi iHhopMarlii mpo 0cobIMBOCTI CBITOGAYEHHST HOCITB MOBH IPYTOTBOPY:

e [OPIBHAHHSA BipM 3 TipYMYHUM 3epHOM galaubein swe kaurno sinapis (CA Mark 4:31;
CA Luke 17:6);

e jyxa 3 roaybom ahman swe ahak (CA Mark: 1:10), ahma <...> swe ahaks (CA Luke 3:22);

e HATOBITY 3 OTAPOIO OBEIlb Oe3 TmacTyxa swe lamba ni habandona hairdeis (CA Matthew 9:36);

e UABOJIA 3 OJIMCKABKOIO, 1[0 Blala 3 Heba Satanan swe lauhmunia driusandan us himina
(CA Luke 10:18);

e Jrfojiell 3 BiBIIMU Ta BoBKamu swe lamba in midumai wulfe (CA Luke 10:3);

e nocaigoBHuKiB Bora 3 yobaenumu gitbmu galeikondans guda swe barna liuba (Ephesians 5:1);
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® EINCKOIIB i3 cayxureasiMu bBosxkumu skalup~pan aipiskaupus ungafairinops wisan, swe gudis
Sfauragaggja (Titus 1:7);

cTaplIMX Y0JI0BIKiB 3 GaTbkamu andbeitais <...> swe attin (Timothy I 5:1);

MOJIOJIITUX YOJIOBIKIB 3 6paramu juggins swe bropruns (Timothy I 5:1);

CTapIIvX JKiHOK 3 MarepsiMu sineigos swe aipeins (Timothy I 5:2);

MOJIOJIIITHX JKIHOK 3 cecTpamMu juggos swe swistruns (Timothy 1 5:2);

MoTeHIfiiiHoro azpecara 3 BoiHoM Icyca Xpucra pu <..> swe gods gadrauhts Xristaus Ilesuis
(Timothy 1T 2:3).

Opnak 3a (popMaJbHOTO MiAXOAY BIAJAE Y Biui HagBHICTH MOBHOI OIMHMUII Swe «dIK» (so, as, as if,
as though y cyJacHiil aHIIiChKiil MOBI) y BCiX HaBeJIeHUX MOPIBHSAHHSX.

Bruins rperbkoro opuriHany Ha JPYrOTBip € HACTIIBKU TIOTYKHUM, 1[0 Y HAYKOBUX KOJIAX 3aKpilu-
Jlacs TyMKa Mpo HOTr0 MOXKJWBY iHTepdepeHIlifo HaBiTh HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI TOTCHKOTO BapiaHTy
Bi6mii [uwmT. 3a 1, ¢. 52]. BriM MOkHa 3 BUCOKOIO BipOTiHICTIO MPHUITYCTUTH, 110 MOBHI OIMHWUILI, TPUYETHI
110 ohOPMIIEHHS TIOPIBHSAHD y TOTCHKIN MOBI BCe 3K He 3a3HAHN BIIUBY KOPETII0Y0i MOBH, OCKIJTbKHI Ha-
JIe3KaTh 10 3aKPUTOI MOBHOI CHCTEMH, SIKa B CBOIO Uepry YHIBEPCATBHO NEMOHCTPYE HU3BKY 3MATHICTh
IO 3aTIO3UY€EHb.

PiBHosuauni mii, 06’€KTH y TOTCHKIll MOBi MOPIBHIOIOTHCS i3 3aJy4eHHsIM, TO-TIepIie, SKiCHUX
Bi/[3aiIMEHHUKOBUX TPUCIIBHUKIB, SK-OT: SWa «mak», swe <ix», galeiko «nodibno», galeiks «cxomncuil,
no0ibnuil» 1, I0-Apyre, BKa3iBHUX 3aiiMEHHUKIB Ha 3Pa30K: SO <Usl», SA <Uel», SAMA <CAMULL>, SA SAMa
<«MOU camuil», Samo <«mou camuil»; arJiOTUHATUBHO MPUENHAHUX Sd, pata, SO 10 BiIHOCHOI 4acTKU
ei: saei, patei soei, patei ... pata. HaiinomupeHimow MOBHOIO OJMHUIIECIO, 110 BBOJAUTH MOPIBHAHHSI
PiBHO3HAYHOCTI, € CIIOJYYHUK Swa, JepUBaT BiJ 3alilMeHHMKA TPeThoi ocobu *s(w)e-. ETumosoriuna
PO3BijIKa CBiIUUTb HAa KOPUCTH CIIJIbHOIHAOEBPOINEHCHKOTO MOXOMKEHHS OCJi/)KYBAaHOI ONUHUIILI.
[TopiBHsiiTE:

PIE *swo- “s0”, PG *swa, OFE swa, swe, OSaxon, Middle Dutch, OHG so, ONorse sva, Danish
saa, Swedish sd, OFrisian sa, Dutch zo, German so “s0”), (cf. Greek hos <«ak», OLat suad «rax»,
Lat. se «cebe»).

¥ roTcobkiii MOBI TOPIBHAHHS MOKE BBOJUTUCS 13 3aJIy4YE€HHSIM JIMCTAHTHO PO3TAIIOBAHOI KOPEJISATUBHOL
rapu swa ... (ni) swe «Tax...sqK»:

1. <..> jah swa managai swe attaitokun imma, ganesun (CA Mark 6:56) — «i cminvku, cKiioku
MOPKHY.IOCS 11020, OYIU 3UiNeHT>;

2. swa ufta swe (A Corinthians I 11:25) — «max uacmo, six»;

3. swamanagai swe (A,B Timothy I 6:1; A,B Galathians 6:12, Tam camo 6:16) — «<mak 6azamo, ckinvkus;

4. swa lagga swe (A Romans 11:13);

5. swa managai auk swe (A Galatians 3:27);

6. appan ik nu swa rinna, ni <swe> du unwis<s>amma; swa jiuka, ni swe luftu bliggwands,
(A Corinthians 1 9:26) — <5 momy max 6ixcy, ne six neenesneno, max 6°10¢b s, He K XmMoch 6°¢ NOGIMPS».

CIoJIyYHUK Swaswe BBOAWTD He JIMIIEe MiAPSAAHI HACKIAKOBI, a il miapsaaHi mopiBHsibHi. TTo6ixKHMI
anasti3 GpakTiB TOTCHKOI MOBH JI03BOJISIE CTBEP/IKYBATH, 1110, HA BIIMIHY BiJl Swe, TKOMY BJIaCTUBO CITOTyYa-
THUCS 3 IMEHHUKAMU, SWaswe NePEBAKHO BBOAUTD (1e)TTOBHI peueHHs:

7. gamotidedun imma twai daimonarjos us hlaiwasnom rinnandans, sleidjai filu, swaswe ni mahta
manna usleipan pairh pana wig jainana. (CA Matthew 8:28) — «sycmpinu itozo deéoe odepicumi oussonom,
BUIILOBLUL 3 MOZUTL, <MAKI™> NepenosHeni 3AiCmio, wo HOOHA TOOUNHA He MO2ILA NPOUMU UM ULLSXOM>.

8. gagg, jah swaswe galaubides wairpai pus (CA Matthew 8:13) — «idimw» ceoim winsixom, six eu sipume,
max i 6am 6yde,

9. .. ak swaswe laisida mik atta meins, pata rodja (CA John 8:28) — «... six 6uue mene 6amoko mii,
5 2080P10 Ui peui;

10. wairpaid bleipjandans, swaswe jah atta izwar bleips ist. (CA Luke 6:36) — «6ydvme momy murocmusi,
ax sauw Omeuyb <e> munrocmuguii!;

11. swaswe unwita quisa (B Corinthians 1T 11:23) — «sx dypenwv 2060p10»;

12. unte waurstw fraujins waurkeip, swaswe jah ik (Corinthians 1 16:10) —<«6in pobums pobomy
Iocnoda sk s <pobmo>» [enincuc [VP]];

13. swaswe jah pai anparai (A,B Ephesians 2:3) — «nasimo sx inwis. BriM TpamisioTbess BUMAAKH,
KOJIM BKa3aHa OJMHUILA BXOAUTD 10 CKJIALY CTPYKTYpH [swaswe [NP [NAdj]]]:

14. swaswe malma mareins (A Romans 9:27) — «sx nicxky 6 mopis.

30



Swaswe Moxe O6YTH KOHCTUTYEHTOM KOPEJATHBHOI Mapy i3 AMCTAHTHO posrtaimoBanuMu swah (15),
swa (16), (17) ta samo:

15. jah swaswe warp in dagam Nauelis, swah wairpip jah in dagam sunaus mans (CA Luke 17:26) —
<K 6yno 6 oni Hosi, max 6yoe i 6 oni Cuna mo0cvkoz0;

16. swaswe raihtis lauhmoni lauhatjandei us pamma uf himina in pata uf himina skeinip, swa wairpip
sunus mans in daga seinamma (CA Luke 17:24) — <«sax 6auckasxa, wo 6nuckae 3 ooniei vacmunu neba,
0CBIMII0E THULY Yacmuny nio nebecamu, max Mac i Cut OOCLKULL Y 1020 OHix,

17. unte swaswe ufarassus ist pulaine Xristaus in uns, swa jah pairh Xristu ufar filu ist jah gaprafsteins
unsara (B Corinthians I 1:5). — <«ax i cmpaxcoanns Xpucma npucymni 6 nac, max i mu 3nademo
3acnokoenms 8 Xpucmis.

[MopiBasHHES MOXKe 3ailicHoBaTHCS 32 cxemolo [[Comp Adj] swaswe [S]]:

18. jah pan saiada, urrinnip jah wairpip allaize grase maist jah gataujip astans mikilans, swaswe
magun uf skadau is fuglos himinis gabauan (CA Mark 4:32) — <4« ti0z0 nocisno, 6010 6upocmae i cmae
Oinvwum 3a 6¢i mpasu i npocmszae eauxi zinku, max (i), w0 nmaxu HebecHi MONCYMsv POIMAULYBAMUCS
8 11020 MiHI>.

Bajkko O/HO3HAYHO BU3HAYUTH CEMAHTHKY IiJIPSHOTO pPeYeHHs, BBEJEHOTO MapKepOM Swaswe,
11e MOojke OYTH MiApsiiHe sIK croco0y ii, Tak i mopiBHsIbHe. HeMOKIUBICTD TIPOBEAEHHS YiTKOI MrdepeH-
1ialii Mi>k BKa3aHUMU PEUEHHSIMU 3yMOBJIEHA iXHbOIO KOHTAMIHOBAHOK CEMAaHTUKOIO.

3acBiueHO HENMOOAMHOKI BMIIAJKKM IMCTAHTHO PO3TAIOBAaHUX KOPEJSTUBHUX Hap swe ... galekai
<K ... IK» (19), swe ... swa «sx ... Tak» (20), swe ... swaswe <K ... 9> (21):

19. Saudauma pau waurpeima jah swe Gaumauwrra pau galeikai waurpeima (A Romans 9:29) —
<mu 6yau sx Codom, i sx ons Iomoppu cmeopenis.

20. swe piubs in naht swa quimip (Thessalonians I 5:2) — «sk 31001t 61oui max npuxoOumv».

21. pizai laiseinai is; unte was laisjands ins swe waldufni habands jah ni swaswe pai bokarjos
(CA Mark 1:22: CA Matthew 7:29) — «Ix nasuas max, nibu manu enady, a ne ax ckpubie». Swe Moxe
TPAIISITUCS SIK TepIlia YaCTHHA CKJIAJIEHOTO CJIOBa, SK, Hanpukiai, swe leika (Ephesians 5:28); swepauh
(A, B Corinthians IT 12:15).

THONI MOPIBHAHHS BBOJUTBCS B IMIUIIKATYPy 1 PO3MI3HAETHCS SK TaKe HAa OCHOBI MO3aJIHIBAJIbHOTO
nocBiay peruienTa (22), abo K 3a IOTIOMOTOI0 YMOBHBO/LY:

22. Jah aftra [lesus] dugann laisjan at marein, jah galesun sik du imma manageins filu, swaswe ina
galeipan <dan> in skip gasitan in marein, jah alla so managei wipra marein ana stapa was. (CA Mark 4:1) —
<[ 6in 3n06y nouas euumu 6ins bepeza mops i cminoku 6azamo <modei™> 3ibpanocs Gils Hb020, WO GiH
CMYynue Ha Kopaobeiv, BUIULO8 Y MOPe, 4 8€Cb HAMOBN 30CMABCS OLISL MOPSL HA CYWL.»

3pifika /19 TOPIBHAHHS BXKUBAETLCSA MOBHA OIWUHUILA Samo <makxuti camuti> (23), KOTHATA SKOI
3aCBilUeH] He JInIle B TePMAaHChKUX MOBaX, a i y 6iibin mupokiit [€ moswiit maomuni: O Norse same,
samr <maxuil yce», PG *sama- «<maxuii camuii> (cf. O Saxon, OHG samant, German samt Gothic sa-
mana <pasom», Dutch zamelen «36upamu», German zusammen <«pasom»), PIE *samos «moi camuii»,
Bix Kopens *sem- (1) «odun», <ax oduns (adv.), «pasom 3» (cf. Sanskrit samah <«pienuii, maxuii camuil,
no0ibnull, idenmuunuil>; Avestan hama «nodibnuii, moti camuiis; Lat. similis “like”; OChurch Slavonic
camy).

23. pata samo taujand (CA Luke 6:33) — «<max camo 3 epiwnuxamu;

24. usfulleipbmeina fahed, ei pata samo hugjaip, po samon friapwa habandans, samasaiwalai, samafrapjai
(B Philippians 2:2) — «nanosnu cebe moeio padicmio, wob mu 6ye maxoi s Oymxu, wob mu mas maxy xH
110608, MAKY He 2aPMOHII0, MAKY He OYMKY .

Sama abo swa MOKYThb BKUBATHCS SIK TIePIlia YaCTHHA CKJIaIeHOTo cJIoBa 3 eJieMeHToM -laud:

25. ni in Israela swalauda galaubein bigat. (CA Luke 7:9) — «ui, ne ¢ Ispaini ne snaxooue s maxoi
BEIUKOL BIPUS;

26. ei andnimaina samalaud (Tam camo, 6:34) — <ompumamu cminoKu Je 3H06Y ».

OTke, MPOBeeHUIN aHaJI3 J03BOJISIE CTBEPKYBATH, 110, MO-IEepIie, MOBHI 3aco0M, TIPUYETHI /10
apaHXyBaHHS TIOPiBHSAHDb PiBHO3HAYHOCTI y TOTCBKIH MOBIi, ycTamkoBaHi Bifl TPaiHIOEBPONEHCHKOI
MOBHM-OCHOBH, 1110 YMOKJIMBJIIOE OTPUMaHHSI HayKOBO-3HAuyIlIMX Pe3yJbraTiB Ha Marepiaii TOTCbKOI
MOBH, HEXTYIOUM MOKJIUBUM BILIMBOM TPEIbKOi JKEPETbHOI MOBU Ha TOTChKUIT ApyroTBip. Ilo-mpyre,
TOPIBHSIHHS PIBHO3HAYHOCTI Y TOTCHKil MOBI peasi3y€eThcs HacaMmIiepe/l 3a I0IMIOMOT010 swa, swe, aKi Mo-
JKYTb BXKMUBATUCS SIK CAMOCTIIHO, Tak i B CKJIa/i KopesasiTUBHUX 1ap. Iloxanbuii gocaifskeHHs nepciek-
TUBHO 30CEPEAUTH Ha BUBYEHHI 0COOJMBOCTEN MOPIBHAHD HEPIBHOZHAYHUX Iiii, 00’€KTIB Ha MaTepiasi
TOTCHKOI MOBH.
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Ha matepuase roTckoro £3bika MCCAEAYIOTCS S3bIKOBbIE CPEACTBA, YITOTPEOAIEMbIC AN COaBHEHMS
(0aBHO3HaYHbIX OOBeKTOB U AekCTBUA. OCYLLECTBACH aHAAM3 EAMHML, KOTOPbIE MCTIOAb3YIOTCS MOM
OPOPMAEHMN TaKMX CPABHEHMHI. YCTAHOBAEGHO, YTO MX MPAaMHAOEBPOMNENCKOE POACTBO MO3BOASET
UCKAIOYUTD BO3MOXHOCTb BAMSHUS [PEYECKOrO OPMIMMHAAG Ha MX MOAGOD. AHAAM3 S3bIKOBbIX (aKTOB
A3A BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb HambOAee 4YacTO YIOTPEOAIEMbIE COIO3bl SWa, SWe, MPMBAEKAEMbIE
AAS @PAHXMPDOBKM CloaBHEHMM.

KAroueBble CAOBaA: rOTCKMIM 93bIK, CPaBHEHMS.

The means used in comparisons of equality at different language levels are highlighted on the basis
of the Gothic language. The analysis of language data reveals that comparisons of equal objects and
actions in the language in question are carried out by a set of conjunctions, which trace their origin
back to PIE, having cognates in IE languages and their selection cannot be the result of Greek influence.
The Gothic language conjunctions swa, swe are the most commonly used ones for comparing.

Key words: Gothic language, comparison.
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AHAAI3 AHTAIMCbKMX MEAIAABHMX KOHCTPYKLIM
3 NO3MLIA FTEHEPATUBHOI TPAMATHUKU

MoAxoBcbka M.B.,
HKUTOMUPCBKIMIM ACPXKEBHMM YHIBEpCUTET iMeHi IBaHa PpaHka

Y CTatTi  aHaAI3yIOTbCS OCHOBHI [MIAXOAM AO BMBYEHHS EHIAIMCbKMX MEAIBABHUX KOHCTRYKLIM
3 YPaxyBaHHSIM €BOAIOLIII MOTASAIB reHepPaTUBHUX MOAMATUYHUX CTYAIM. AOCAIAXYIOTECS CTOYKTYPHA
OYAOBA MEAIBAbHIX KOHCTPYKLIIMA, O3HaKM, LLIO BIADI3HSIOTB iX Bia eforatyBHUX KOHCTRYKLIM, Ta npobiema
HasIBHOCTI / BIACYTHOCTI IMIAILUMTHOIO areHCy B ix CTRYKTYI 3 NO3MLIK TPAHCPOPMALLIMHOI roamMaTHKM,
Teopii kepyBaHHS Ta 3B°93yBaHHS, MPONPaMM MIHIMAAI3MY. Y BUCHOBKAEX Y3araAbHeHO OCHOBHI 3A00YTKM
reHepaTmBHOI TeopIi y BMBYEHHI MEAIAAbHMX KOHCTPYKLIM Ta OKOECAEHO MepCrnekTUBM MOAAAbLLMX
AOCAIAKEHD.

KArO4OBI CAOBa: MeAiaAbHa KOHCTOYKLIS, TeOpist KepyBaHHs Ta 3B’93yBaHHSsI, MOOr0ama MiHIMAAI3MY.

B anrmictuni moyarky XX cTOJITTS iCHY€ meBHA PO36iKHICT Y TePMiHAX MO0 BU3HAYECHHST
MeTiaTbHIX KOHCTPYKILIT Ta CXOKHMX 3 HUMH 32 OyIOBOIO CHHTAKCUYHUX YTBOPEHb. Tak, HATPUKIIAL,
K. Cymnzmen mim TepMiHOM <«MefiasbHa TMpeAUKaIlisi> 00'€IHye BUIMAAKA BKUBAHHS pedIeKCHBHUX
Ta PEIUIPOKHUX KOHCTPYKIIM, a BJIacHe MeJiajibHi KOHCTPYKIlI BIIHOCUTH /IO BUIQJIKIB HEJIOTTYHOI
npeaukaitii (non-logical predication). [9]. Menianbhi peamizaiiii giecioBa TPaKTYIOTh SIK <aKTHBHO-
macusHi» (O. Ecriepcen), akTUBHI KOHCTPYKITII 3 TaCUBHUM 3HaUeHHAM (active constructions with passive
force) [6; 7], rinoreTnyHo HemnepexiaHi abo KBasi-HerepexiaHi BkuBaHHs aiecaosa [16]. Hespaxaioun
Ha pi3HOOGIN y TepMiHaX Ta AECKPUITUBHUI XapakTep IEPIIUX AOCHiIKEHb MeIialbHUX KOHCTPYKIIIiL,
BUEHI-JIIHTBICTU TIEPIIOi TTOJOBUHU XX CTOJITTS JOCSATIN TIEBHUX YCITIXiB B OIMUCI JIHTBICTUYHUX O3HAK
Me/[iaJIbHIX KOHCTPYKIIiif, a caMe acleKTyaJbHUX Ta TEMIIOPATbHUX OOMEKEHb MeIiaJbHOTO [E€CI0Ba,
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